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Acts 

2:8-

11 

 καὶ πρ ἡμεῖρ ἀκούομεν ἕκαςσορ σῇ ἰδίᾳ διαλέκσῳ ἡμν ἐν ᾗ 
ἐγεννήθημεν 9 Πάπθοι καὶ Μῆδοι καὶ λαμῖσαι καὶ οἱ 
κασοικοῦνσερ σὴν Μεςοποσαμίαν Ἰοτδαίαν σε καὶ Καππαδοκίαν 
Πόνσον καὶ σὴν Ἀςίαν 10 υπτγίαν σε καὶ Παμυτλίαν Αἴγτπσον 
καὶ σὰ μέπη σῆρ Λιβύηρ σῆρ κασὰ Κτπήνην καὶ οἱ ἐπιδημοῦνσερ 
Ῥψμαῖοι 11 Ἰοτδαῖοί σε καὶ πποςήλτσοι Κπῆσερ καὶ Ἄπαβερ 
ἀκούομεν λαλούνσψν αὐσν σαῖρ ἡμεσέπαιρ γλώςςαιρ σὰ 
μεγαλεῖα σοῦ θεοῦ 

 And how is it that we hear, each of us in his own native language? 

Parthians and Medes and Elamites and residents of Mesopotamia, 

Judea and Cappadocia, Pontus and Asia, Phrygia and Pamphylia, 

Egypt and the parts of Libya belonging to Cyrene, and visitors from 

Rome, both Jews and proselytes, Cretans and Arabians— we hear 

them telling in our own tongues the mighty works of God.”  

Acts 

2:8 

 καὶ πρ ἡμεῖρ ἀκούομεν ἕκαςσορ σῇ ἰδίᾳ διαλέκσῳ ἡμν ἐν ᾗ 
ἐγεννήθημεν 

 And how is it that we hear, each of us in his own native language?  

Acts 

2:11 

 Ἰοτδαῖοί σε καὶ πποςήλτσοι Κπῆσερ καὶ Ἄπαβερ ἀκούομεν 
λαλούνσψν αὐσν σαῖρ ἡμεσέπαιρ γλώςςαιρ σὰ μεγαλεῖα σοῦ 
θεοῦ 

 both Jews and proselytes, Cretans and Arabians— we hear them 

telling in our own tongues the mighty works of God.”  

Acts 

2:32 

 σοῦσον σὸν Ἰηςοῦν ἀνέςσηςεν ὁ θεόρ οὗ πάνσερ ἡμεῖρ ἐςμεν 
μάπστπερ 

 This Jesus God raised up, and of that we all are witnesses.  

Acts 

2:37 

 ἀκούςανσερ δὲ κασενύγηςαν σὴν καπδίαν εἶπόν σε ππὸρ σὸν 
Πέσπον καὶ σοὺρ λοιποὺρ ἀποςσόλοτρ σί ποιήςψμεν ἄνδπερ 
ἀδελυοί 

 Now when they heard this they were cut to the heart, and said to 

Peter and the rest of the apostles, “Brothers, what shall we do?”  

Acts 

3:15 

 σὸν δὲ ἀπφηγὸν σῆρ ζψῆρ ἀπεκσείνασε ὃν ὁ θεὸρ ἤγειπεν ἐκ 
νεκπν οὗ ἡμεῖρ μάπστπέρ ἐςμεν 

 and you killed the Author of life, whom God raised from the dead. 

To this we are witnesses.  

Acts 

4:8-9 

 σόσε Πέσπορ πληςθεὶρ πνεύμασορ ἁγίοτ εἶπεν ππὸρ αὐσούρ 
ἄπφονσερ σοῦ λαοῦ καὶ ππεςβύσεποι 9 εἰ ἡμεῖρ ςήμεπον 
ἀνακπινόμεθα ἐπὶ εὐεπγεςίᾳ ἀνθπώποτ ἀςθενοῦρ ἐν σίνι οὗσορ 

 Then Peter, filled with the Holy Spirit, said to them, “Rulers of the 

people and elders, if we are being examined today concerning a 

good deed done to a crippled man, by what means this man has been 



ςέςψσαι healed,  

Acts 

4:16 

 λέγονσερ σί ποιήςψμεν σοῖρ ἀνθπώποιρ σούσοιρ ὅσι μὲν γὰπ 
γνψςσὸν ςημεῖον γέγονεν διʼ αὐσν πςιν σοῖρ κασοικοῦςιν 
Ἰεποτςαλὴμ υανεπόν καὶ οὐ δτνάμεθα ἀπνεῖςθαι 

 saying, “What shall we do with these men? • For that a notable sign 

has been performed through them is evident to all the inhabitants of 

Jerusalem, and we cannot deny it.  

Acts 

4:16 

 λέγονσερ σί ποιήςψμεν σοῖρ ἀνθπώποιρ σούσοιρ ὅσι μὲν γὰπ 
γνψςσὸν ςημεῖον γέγονεν διʼ αὐσν πςιν σοῖρ κασοικοῦςιν 
Ἰεποτςαλὴμ υανεπόν καὶ οὐ δτνάμεθα ἀπνεῖςθαι 

 saying, “What shall we do with these men? • For that a notable sign 

has been performed through them is evident to all the inhabitants of 

Jerusalem, and we cannot deny it.  

Acts 

4:17 

 ἀλλʼ ἵνα μὴ ἐπὶ πλεῖον διανεμηθῇ εἰρ σὸν λαόν ἀπειληςώμεθα 
αὐσοῖρ μηκέσι λαλεῖν ἐπὶ σῶ ὀνόμασι σούσῳ μηδενὶ ἀνθπώπψν 

 But in order that it may spread no further among the people, let us 

warn them to speak no more to anyone in this name.”  

Acts 

4:20 

 οὐ δτνάμεθα γὰπ ἡμεῖρ ἃ εἴδαμεν καὶ ἠκούςαμεν μὴ λαλεῖν  for we cannot but speak of what we have seen and heard.”  

Acts 

4:20 

 οὐ δτνάμεθα γὰπ ἡμεῖρ ἃ εἴδαμεν καὶ ἠκούςαμεν μὴ λαλεῖν  for we cannot but speak of what we have seen and heard.”  

Acts 

4:20 

 οὐ δτνάμεθα γὰπ ἡμεῖρ ἃ εἴδαμεν καὶ ἠκούςαμεν μὴ λαλεῖν  for we cannot but speak of what we have seen and heard.”  

Acts 

5:23 

 λέγονσερ ὅσι σὸ δεςμψσήπιον εὕπομεν κεκλειςμένον ἐν πάςῃ 
ἀςυαλείᾳ καὶ σοὺρ υύλακαρ ἑςσσαρ ἐπὶ σν θτπν ἀνοίξανσερ 
δὲ ἔςψ οὐδένα εὕπομεν 

 “ We found the prison securely locked and the guards standing at 

the doors, but when we opened them we found no one inside.”  

Acts 

5:23 

 λέγονσερ ὅσι σὸ δεςμψσήπιον εὕπομεν κεκλειςμένον ἐν πάςῃ 
ἀςυαλείᾳ καὶ σοὺρ υύλακαρ ἑςσσαρ ἐπὶ σν θτπν ἀνοίξανσερ 
δὲ ἔςψ οὐδένα εὕπομεν 

 “ We found the prison securely locked and the guards standing at 

the doors, but when we opened them we found no one inside.”  

Acts 

5:28 

 λέγψν οὐ παπαγγελίᾳ παπηγγείλαμεν ὑμῖν μὴ διδάςκειν ἐπὶ σῶ 
ὀνόμασι σούσῳ καὶ ἰδοὺ πεπληπώκασε σὴν Ἰεποτςαλὴμ σῆρ 
διδαφῆρ ὑμν καὶ βούλεςθε ἐπαγαγεῖν ἐυʼ ἡμρ σὸ αἷμα σοῦ 
ἀνθπώποτ σούσοτ 

 saying, “We strictly charged * you not to teach in this name, yet 

here * you have filled Jerusalem with your teaching, and you intend 

to bring this man‟s blood upon us.”  



Acts 

5:32 

 καὶ ἡμεῖρ ἐςμεν μάπστπερ σν ῥημάσψν σούσψν καὶ σὸ πνεῦμα 
σὸ ἅγιον ὃ ἔδψκεν ὁ θεὸρ σοῖρ πειθαπφοῦςιν αὐσῶ 

 And we are witnesses to these things, and so is the Holy Spirit, 

whom God has given to those who obey him.”  

Acts 

6:3 

 ἐπιςκέχαςθε δέ ἀδελυοί ἄνδπαρ ἐξ ὑμν μαπστποτμένοτρ ἑπσὰ 
πλήπειρ πνεύμασορ καὶ ςουίαρ οὓρ κασαςσήςομεν ἐπὶ σῆρ φπείαρ 
σαύσηρ 

 Therefore, brothers, pick out from among you seven men of good 

repute, full of the Spirit and of wisdom, whom we will appoint to 

this duty.  

Acts 

6:4 

 ἡμεῖρ δὲ σῇ πποςετφῇ καὶ σῇ διακονίᾳ σοῦ λόγοτ 
πποςκαπσεπήςομεν 

 But we will devote ourselves to prayer and to the ministry of the 

word.”  

Acts 

6:11 

 σόσε ὑπέβαλον ἄνδπαρ λέγονσαρ ὅσι ἀκηκόαμεν αὐσοῦ 
λαλοῦνσορ ῥήμασα βλάςυημα εἰρ Μψϋςῆν καὶ σὸν θεόν 

 Then they secretly instigated men who said, “ We have heard him 

speak blasphemous words against Moses and God.”  

Acts 

6:14 

 ἀκηκόαμεν γὰπ αὐσοῦ λέγονσορ ὅσι Ἰηςοῦρ ὁ Ναζψπαῖορ οὗσορ 
κασαλύςει σὸν σόπον σοῦσον καὶ ἀλλάξει σὰ ἔθη ἃ παπέδψκεν 
ἡμῖν Μψϋςῆρ 

 for we have heard him say that this Jesus of Nazareth will destroy 

this place and will change the customs that Moses delivered to us.”  

Acts 

7:40 

 εἰπόνσερ σῶ Ἀαπών ποίηςον ἡμῖν θεοὺρ οἳ πποποπεύςονσαι 
ἡμν ὁ γὰπ Μψϋςῆρ οὗσορ ὃρ ἐξήγαγεν ἡμρ ἐκ γῆρ Αἰγύπσοτ 
οὐκ οἴδαμεν σί ἐγένεσο αὐσῶ 

 saying to Aaron, „Make for us gods who will go before us. As for 

this Moses who led us out from the land of Egypt, we do not know 

what has become of him.‟  

Acts 

10:33 

 ἐξατσῆρ οὖν ἔπεμχα ππὸρ ςέ ςύ σε καλρ ἐποίηςαρ 
παπαγενόμενορ νῦν οὖν πάνσερ ἡμεῖρ ἐνώπιον σοῦ θεοῦ 
πάπεςμεν ἀκοῦςαι πάνσα σὰ πποςσεσαγμένα ςοι ὑπὸ σοῦ κτπίοτ 

 So I sent for you at once, and you have been kind enough * to come. 

Now therefore we are all here in the presence of God to hear all that 

you have been commanded by the Lord.”  

Acts 

10:41 

 οὐ πανσὶ σῶ λαῶ ἀλλὰ μάπστςιν σοῖρ πποκεφειποσονημένο ὑπὸ 
σοῦ θεοῦ ἡμῖν οἵσινερ ςτνευάγομεν καὶ ςτνεπίομεν αὐσῶ μεσὰ 
σὸ ἀναςσῆναι αὐσὸν ἐκ νεκπν 

 not to all the people but to us who had been chosen by God as 

witnesses, who ate and drank with him after he rose from the dead.  

Acts 

10:41 

 οὐ πανσὶ σῶ λαῶ ἀλλὰ μάπστςιν σοῖρ πποκεφειποσονημένο ὑπὸ 
σοῦ θεοῦ ἡμῖν οἵσινερ ςτνευάγομεν καὶ ςτνεπίομεν αὐσῶ μεσὰ 
σὸ ἀναςσῆναι αὐσὸν ἐκ νεκπν 

 not to all the people but to us who had been chosen by God as 

witnesses, who ate and drank with him after he rose from the dead.  

Acts  καὶ ἰδοὺ ἐξατσῆρ σπεῖρ ἄνδπερ ἐπέςσηςαν ἐπὶ σὴν οἰκίαν ἐν ᾗ  And behold, at that very moment three men arrived at the house in 

which we were, sent to me from Caesarea.  



11:11 ἦμεν ἀπεςσαλμένοι ἀπὸ Καιςαπείαρ ππόρ με 

Acts 

11:12 

 εἶπεν δὲ σὸ πνεῦμά μοι ςτνελθεῖν αὐσοῖρ μηδὲν διακπίνανσα 
ἦλθον δὲ ςὺν ἐμοὶ καὶ οἱ ἓξ ἀδελυοὶ οὗσοι καὶ εἰςήλθομεν εἰρ 
σὸν οἶκον σοῦ ἀνδπόρ 

 And the Spirit told me to go with them, making no distinction. • 

These six brothers also accompanied me, and we entered • the 

man‟s house.  

Acts 

13:32 

 καὶ ἡμεῖρ ὑμρ εὐαγγελιζόμεθα σὴν ππὸρ σοὺρ πασέπαρ 
ἐπαγγελίαν γενομένην 

 And we bring you the good news that what God promised to the 

fathers, •  

Acts 

13:46 

 παππηςιαςάμενοί σε ὁ Παῦλορ καὶ ὁ Βαπναβρ εἶπαν ὑμῖν ἦν 
ἀναγκαῖον ππσον λαληθῆναι σὸν λόγον σοῦ θεοῦ ἐπειδὴ 
ἀπψθεῖςθε αὐσὸν καὶ οὐκ ἀξίοτρ κπίνεσε ἑατσοὺρ σῆρ αἰψνίοτ 
ζψῆρ ἰδοὺ ςσπευόμεθα εἰρ σὰ ἔθνη 

 And Paul and Barnabas spoke out boldly, saying, “It was necessary 

that the word of God be spoken first to you. Since you thrust it aside 

and judge yourselves unworthy of eternal life, behold, we are 

turning to the Gentiles.  

Acts 

14:15 

 καὶ λέγονσερ ἄνδπερ σί σαῦσα ποιεῖσε καὶ ἡμεῖρ ὁμοιοπαθεῖρ 
ἐςμεν ὑμῖν ἄνθπψποι εὐαγγελιζόμενοι ὑμρ ἀπὸ σούσψν σν 
μασαίψν ἐπιςσπέυειν ἐπὶ θεὸν ζνσα ὃρ ἐποίηςεν σὸν οὐπανὸν 
καὶ σὴν γῆν καὶ σὴν θάλαςςαν καὶ πάνσα σὰ ἐν αὐσοῖρ 

 “ Men, why are you doing these things? We also are men, of like 

nature with you, and we bring you good news, that you should turn 

from these vain things to a living God, who made the heaven and 

the earth and the sea and all that is in them.  

Acts 

15:10 

 νῦν οὖν σί πειπάζεσε σὸν θεόν ἐπιθεῖναι ζτγὸν ἐπὶ σὸν σπάφηλον 
σν μαθησν ὃν οὔσε οἱ πασέπερ ἡμν οὔσε ἡμεῖρ ἰςφύςαμεν 
βαςσάςαι 

 Now, therefore, why are you putting God to the test by placing a 

yoke on the neck of the disciples that neither our fathers nor we 

have been able to bear?  

Acts 

15:11 

 ἀλλὰ διὰ σῆρ φάπισορ σοῦ κτπίοτ Ἰηςοῦ πιςσεύομεν ςψθῆναι 
καθʼ ὃν σπόπον κἀκεῖνοι 

 But we believe that we will be saved through the grace of the Lord 

Jesus, just as they will.”  

Acts 

15:24 

 ἐπειδὴ ἠκούςαμεν ὅσι σινὲρ ἐξ ἡμν ἐξελθόνσερ ἐσάπαξαν ὑμρ 
λόγοιρ ἀναςκετάζονσερ σὰρ χτφὰρ ὑμν οἷρ οὐ διεςσειλάμεθα 

 Since we have heard that some persons have gone out from us and 

troubled you with words, unsettling your minds, although we gave 

them no instructions,  

Acts 

15:24 

 ἐπειδὴ ἠκούςαμεν ὅσι σινὲρ ἐξ ἡμν ἐξελθόνσερ ἐσάπαξαν ὑμρ 
λόγοιρ ἀναςκετάζονσερ σὰρ χτφὰρ ὑμν οἷρ οὐ διεςσειλάμεθα 

 Since we have heard that some persons have gone out from us and 

troubled you with words, unsettling your minds, although we gave 

them no instructions,  

Acts  ἀπεςσάλκαμεν οὖν Ἰούδαν καὶ Σιλν καὶ αὐσοὺρ διὰ λόγοτ  We have therefore sent Judas and Silas, who * themselves will tell 

you the same things by word of mouth.  



15:27 ἀπαγγέλλονσαρ σὰ αὐσά 

Acts 

15:36 

 μεσὰ δέ σιναρ ἡμέπαρ εἶπεν ππὸρ Βαπναβν Παῦλορ 
ἐπιςσπέχανσερ δὴ ἐπιςκεχώμεθα σοὺρ ἀδελυοὺρ κασὰ πόλιν 
πςαν ἐν αἷρ κασηγγείλαμεν σὸν λόγον σοῦ κτπίοτ πρ ἔφοτςιν 

 And after some days Paul said to Barnabas, “Let us return and • 

visit the brothers in every city where we proclaimed the word of the 

Lord, and see how they are.”  

Acts 

15:36 

 μεσὰ δέ σιναρ ἡμέπαρ εἶπεν ππὸρ Βαπναβν Παῦλορ 
ἐπιςσπέχανσερ δὴ ἐπιςκεχώμεθα σοὺρ ἀδελυοὺρ κασὰ πόλιν 
πςαν ἐν αἷρ κασηγγείλαμεν σὸν λόγον σοῦ κτπίοτ πρ ἔφοτςιν 

 And after some days Paul said to Barnabas, “Let us return and • 

visit the brothers in every city where we proclaimed the word of the 

Lord, and see how they are.”  

Acts 

16:10 

 ὡρ δὲ σὸ ὅπαμα εἶδεν εὐθέψρ ἐζησήςαμεν ἐξελθεῖν εἰρ 
Μακεδονίαν ςτμβιβάζονσερ ὅσι πποςκέκλησαι ἡμρ ὁ θεὸρ 
εὐαγγελίςαςθαι αὐσούρ 

 And when Paul had seen the vision, immediately we sought to go on 

into Macedonia, concluding that God had called us to preach the 

gospel to them.  

Acts 

16:11 

 ἀναφθένσερ δὲ ἀπὸ Τπῳάδορ εὐθτδπομήςαμεν εἰρ Σαμοθπᾴκην 
σῇ δὲ ἐπιούςῃ εἰρ Νέαν Πόλιν 

 So, setting sail from Troas, we made a direct voyage to Samothrace, 

and the following day to Neapolis,  

Acts 

16:12 

 κἀκεῖθεν εἰρ Φιλίπποτρ ἥσιρ ἐςσὶν ππώσηρ μεπίδορ σῆρ 
Μακεδονίαρ πόλιρ κολψνία ἦμεν δὲ ἐν σαύσῃ σῇ πόλει 
διασπίβονσερ ἡμέπαρ σινάρ 

 and from there to Philippi, which is a leading city of the district of 

Macedonia and a Roman colony. • We remained in this city some 

days.  

Acts 

16:13 

 σῇ σε ἡμέπᾳ σν ςαββάσψν ἐξήλθομεν ἔξψ σῆρ πύληρ παπὰ 
ποσαμὸν οὗ ἐνομίζομεν πποςετφὴν εἶναι καὶ καθίςανσερ 
ἐλαλοῦμεν σαῖρ ςτνελθούςαιρ γτναιξίν 

 And on the Sabbath day we went outside the gate to the riverside, 

where we supposed there was a place of prayer, and we sat down 

and spoke to the women who had come together.  

Acts 

16:13 

 σῇ σε ἡμέπᾳ σν ςαββάσψν ἐξήλθομεν ἔξψ σῆρ πύληρ παπὰ 
ποσαμὸν οὗ ἐνομίζομεν πποςετφὴν εἶναι καὶ καθίςανσερ 
ἐλαλοῦμεν σαῖρ ςτνελθούςαιρ γτναιξίν 

 And on the Sabbath day we went outside the gate to the riverside, 

where we supposed there was a place of prayer, and we sat down 

and spoke to the women who had come together.  

Acts 

16:13 

 σῇ σε ἡμέπᾳ σν ςαββάσψν ἐξήλθομεν ἔξψ σῆρ πύληρ παπὰ 
ποσαμὸν οὗ ἐνομίζομεν πποςετφὴν εἶναι καὶ καθίςανσερ 
ἐλαλοῦμεν σαῖρ ςτνελθούςαιρ γτναιξίν 

 And on the Sabbath day we went outside the gate to the riverside, 

where we supposed there was a place of prayer, and we sat down 

and spoke to the women who had come together.  

Acts  ἐυώνηςεν δὲ μεγάλῃ υψνῇ ὁ Παῦλορ λέγψν μηδὲν ππάξῃρ  But Paul cried with a loud voice, “Do not harm yourself, for we are 

all here.”  



16:28 ςεατσῶ κακόν ἅπανσερ γάπ ἐςμεν ἐνθάδε 

Acts 

17:19 

 ἐπιλαβόμενοί σε αὐσοῦ ἐπὶ σὸν Ἄπειον Πάγον ἤγαγον λέγονσερ 
δτνάμεθα γνναι σίρ ἡ καινὴ αὕση ἡ ὑπὸ ςοῦ λαλοτμένη διδαφή 

 And they took him and brought him to the Areopagus, saying, “May 

we know what this new teaching is that you are presenting?  

Acts 

17:20 

 ξενίζονσα γάπ σινα εἰςυέπειρ εἰρ σὰρ ἀκοὰρ ἡμν βοτλόμεθα 
οὖν γνναι σίνα θέλει σαῦσα εἶναι 

 For you bring some strange things to our ears. We wish to know 

therefore what these things mean.” *  

Acts 

17:28 

 ἐν αὐσῶ γὰπ ζμεν καὶ κινούμεθα καὶ ἐςμέν ὡρ καί σινερ σν 
καθʼ ὑμρ ποιησν εἰπήκαςιν σοῦ γὰπ καὶ γένορ ἐςμέν 

 for “„In him we live and move and have our being‟; as even some of 

your own poets have said, “„For we are indeed his offspring.‟  

Acts 

17:28 

 ἐν αὐσῶ γὰπ ζμεν καὶ κινούμεθα καὶ ἐςμέν ὡρ καί σινερ σν 
καθʼ ὑμρ ποιησν εἰπήκαςιν σοῦ γὰπ καὶ γένορ ἐςμέν 

 for “„In him we live and move and have our being‟; as even some of 

your own poets have said, “„For we are indeed his offspring.‟  

Acts 

17:28 

 ἐν αὐσῶ γὰπ ζμεν καὶ κινούμεθα καὶ ἐςμέν ὡρ καί σινερ σν 
καθʼ ὑμρ ποιησν εἰπήκαςιν σοῦ γὰπ καὶ γένορ ἐςμέν 

 for “„In him we live and move and have our being‟; as even some of 

your own poets have said, “„For we are indeed his offspring.‟  

Acts 

17:28 

 ἐν αὐσῶ γὰπ ζμεν καὶ κινούμεθα καὶ ἐςμέν ὡρ καί σινερ σν 
καθʼ ὑμρ ποιησν εἰπήκαςιν σοῦ γὰπ καὶ γένορ ἐςμέν 

 for “„In him we live and move and have our being‟; as even some of 

your own poets have said, “„For we are indeed his offspring.‟  

Acts 

17:29 

 γένορ οὖν ὑπάπφονσερ σοῦ θεοῦ οὐκ ὀυείλομεν νομίζειν φπτςῶ 
ἢ ἀπγύπῳ ἢ λίθῳ φαπάγμασι σέφνηρ καὶ ἐνθτμήςεψρ ἀνθπώποτ 
σὸ θεῖον εἶναι ὅμοιον 

 Being then God‟s offspring, we ought not to think that the divine 

being is like gold or silver or stone, an image formed by the art and 

imagination of man.  

Acts 

17:32 

 ἀκούςανσερ δὲ ἀνάςσαςιν νεκπν οἱ μὲν ἐφλεύαζον οἱ δὲ εἶπαν 
ἀκοτςόμεθά ςοτ πεπὶ σούσοτ καὶ πάλιν 

 Now when they heard of the resurrection of the dead, some mocked. 

But others said, “We will hear you again about this.”  

Acts 

19:2 

 εἶπέν σε ππὸρ αὐσούρ εἰ πνεῦμα ἅγιον ἐλάβεσε πιςσεύςανσερ οἱ 
δὲ ππὸρ αὐσόν ἀλλʼ οὐδʼ εἰ πνεῦμα ἅγιον ἔςσιν ἠκούςαμεν 

 And he said to them, • “Did you receive the Holy Spirit when you 

believed?” And they said, * “No, we have not even heard that there 

is a Holy Spirit.”  

Acts 

19:40 

 καὶ γὰπ κινδτνεύομεν ἐγκαλεῖςθαι ςσάςεψρ πεπὶ σῆρ ςήμεπον 
μηδενὸρ αἰσίοτ ὑπάπφονσορ πεπὶ οὗ οὐ δτνηςόμεθα ἀποδοῦναι 
λόγον πεπὶ σῆρ ςτςσπουῆρ σαύσηρ καὶ σαῦσα εἰπὼν ἀπέλτςεν 
σὴν ἐκκληςίαν 

 For we really are in danger of being charged with rioting today, 

since there is no cause that we can give to justify * this 

commotion.” And  



Acts 

19:40 

 καὶ γὰπ κινδτνεύομεν ἐγκαλεῖςθαι ςσάςεψρ πεπὶ σῆρ ςήμεπον 
μηδενὸρ αἰσίοτ ὑπάπφονσορ πεπὶ οὗ οὐ δτνηςόμεθα ἀποδοῦναι 
λόγον πεπὶ σῆρ ςτςσπουῆρ σαύσηρ καὶ σαῦσα εἰπὼν ἀπέλτςεν 
σὴν ἐκκληςίαν 

 For we really are in danger of being charged with rioting today, 

since there is no cause that we can give to justify * this 

commotion.” And  

Acts 

20:6 

 ἡμεῖρ δὲ ἐξεπλεύςαμεν μεσὰ σὰρ ἡμέπαρ σν ἀζύμψν ἀπὸ 
Φιλίππψν καὶ ἤλθομεν ππὸρ αὐσοὺρ εἰρ σὴν Τπῳάδα ἄφπι 
ἡμεπν πένσε ὅποτ διεσπίχαμεν ἡμέπαρ ἑπσά 

 but we sailed away from Philippi after the days of Unleavened 

Bread, and in five days we came to them at Troas, where we stayed 

for seven days.  

Acts 

20:6 

 ἡμεῖρ δὲ ἐξεπλεύςαμεν μεσὰ σὰρ ἡμέπαρ σν ἀζύμψν ἀπὸ 
Φιλίππψν καὶ ἤλθομεν ππὸρ αὐσοὺρ εἰρ σὴν Τπῳάδα ἄφπι 
ἡμεπν πένσε ὅποτ διεσπίχαμεν ἡμέπαρ ἑπσά 

 but we sailed away from Philippi after the days of Unleavened 

Bread, and in five days we came to them at Troas, where we stayed 

for seven days.  

Acts 

20:6 

 ἡμεῖρ δὲ ἐξεπλεύςαμεν μεσὰ σὰρ ἡμέπαρ σν ἀζύμψν ἀπὸ 
Φιλίππψν καὶ ἤλθομεν ππὸρ αὐσοὺρ εἰρ σὴν Τπῳάδα ἄφπι 
ἡμεπν πένσε ὅποτ διεσπίχαμεν ἡμέπαρ ἑπσά 

 but we sailed away from Philippi after the days of Unleavened 

Bread, and in five days we came to them at Troas, where we stayed 

for seven days.  

Acts 

20:8 

 ἦςαν δὲ λαμπάδερ ἱκαναὶ ἐν σῶ ὑπεπῴῳ οὗ ἦμεν ςτνηγμένοι  • There were many lamps in the upper room where we were 

gathered.  

Acts 

20:13 

 ἡμεῖρ δὲ πποελθόνσερ ἐπὶ σὸ πλοῖον ἀνήφθημεν ἐπὶ σὴν Ἆςςον 
ἐκεῖθεν μέλλονσερ ἀναλαμβάνειν σὸν Παῦλον οὕσψρ γὰπ 
διασεσαγμένορ ἦν μέλλψν αὐσὸρ πεζεύειν 

 But going ahead to the ship, we set sail for Assos, intending to take 

Paul aboard there, for so he had arranged, intending himself to go 

by land.  

Acts 

20:14 

 ὡρ δὲ ςτνέβαλλεν ἡμῖν εἰρ σὴν Ἆςςον ἀναλαβόνσερ αὐσὸν 
ἤλθομεν εἰρ Μιστλήνην 

 And when he met us at Assos, we took him on board and went to 

Mitylene.  

Acts 

20:15 

 κἀκεῖθεν ἀποπλεύςανσερ σῇ ἐπιούςῃ κασηνσήςαμεν ἄνσικπτρ 
Χίοτ σῇ δὲ ἑσέπᾳ παπεβάλομεν εἰρ Σάμον σῇ δὲ ἐφομένῃ 
ἤλθομεν εἰρ Μίλησον 

 And sailing from there we came the following day opposite Chios; • 

the next day we touched at Samos; and the day after that * we went 

to Miletus.  

Acts 

20:15 

 κἀκεῖθεν ἀποπλεύςανσερ σῇ ἐπιούςῃ κασηνσήςαμεν ἄνσικπτρ 
Χίοτ σῇ δὲ ἑσέπᾳ παπεβάλομεν εἰρ Σάμον σῇ δὲ ἐφομένῃ 
ἤλθομεν εἰρ Μίλησον 

 And sailing from there we came the following day opposite Chios; • 

the next day we touched at Samos; and the day after that * we went 

to Miletus.  



Acts 

20:15 

 κἀκεῖθεν ἀποπλεύςανσερ σῇ ἐπιούςῃ κασηνσήςαμεν ἄνσικπτρ 
Χίοτ σῇ δὲ ἑσέπᾳ παπεβάλομεν εἰρ Σάμον σῇ δὲ ἐφομένῃ 
ἤλθομεν εἰρ Μίλησον 

 And sailing from there we came the following day opposite Chios; • 

the next day we touched at Samos; and the day after that * we went 

to Miletus.  

Acts 

21:1 

 ὡρ δὲ ἐγένεσο ἀναφθῆναι ἡμρ ἀποςπαςθένσαρ ἀπʼ αὐσν 
εὐθτδπομήςανσερ ἤλθομεν εἰρ σὴν Κ σῇ δὲ ἑξῆρ εἰρ σὴν Ῥόδον 
κἀκεῖθεν εἰρ Πάσαπα 

 And when we had parted from them and • set sail, we came by a 

straight course to Cos, and the next day to Rhodes, and from there 

to Patara.  

Acts 

21:2 

 καὶ εὑπόνσερ πλοῖον διαπεπν εἰρ υοινίκην ἐπιβάνσερ 
ἀνήφθημεν 

 And having found a ship crossing to Phoenicia, we went aboard and 

set sail.  

Acts 

21:3 

 ἀναυάνανσερ δὲ σὴν Κύππον καὶ κασαλιπόνσερ αὐσὴν εὐώντμον 
ἐπλέομεν εἰρ Στπίαν καὶ κασήλθομεν εἰρ Τύπον ἐκεῖςε γὰπ σὸ 
πλοῖον ἦν ἀπουοπσιζόμενον σὸν γόμον 

 • When we had come in sight of Cyprus, • leaving it on the left we 

sailed to Syria and landed at Tyre, for there the ship was to unload 

its cargo.  

Acts 

21:3 

 ἀναυάνανσερ δὲ σὴν Κύππον καὶ κασαλιπόνσερ αὐσὴν εὐώντμον 
ἐπλέομεν εἰρ Στπίαν καὶ κασήλθομεν εἰρ Τύπον ἐκεῖςε γὰπ σὸ 
πλοῖον ἦν ἀπουοπσιζόμενον σὸν γόμον 

 • When we had come in sight of Cyprus, • leaving it on the left we 

sailed to Syria and landed at Tyre, for there the ship was to unload 

its cargo.  

Acts 

21:4 

 ἀνετπόνσερ δὲ σοὺρ μαθησὰρ ἐπεμείναμεν αὐσοῦ ἡμέπαρ ἑπσά 
οἵσινερ σῶ Παύλῳ ἔλεγον διὰ σοῦ πνεύμασορ μὴ ἐπιβαίνειν εἰρ 
Ἱεποςόλτμα 

 And having sought out the disciples, we stayed there for seven days. 

And through the Spirit they were telling Paul not to go on to 

Jerusalem.  

Acts 

21:5 

 ὅσε δὲ ἐγένεσο ἡμρ ἐξαπσίςαι σὰρ ἡμέπαρ ἐξελθόνσερ 
ἐποπετόμεθα πποπεμπόνσψν ἡμρ πάνσψν ςὺν γτναιξὶ καὶ 
σέκνοιρ ἕψρ ἔξψ σῆρ πόλεψρ καὶ θένσερ σὰ γόνασα ἐπὶ σὸν 
αἰγιαλὸν πποςετξάμενοι 

 • When our days there • were ended, we departed and went on our 

journey, and they all, with wives and children, accompanied us until 

we were outside the city. And kneeling down on the beach, we 

prayed  

Acts 

21:5-

6 

 ὅσε δὲ ἐγένεσο ἡμρ ἐξαπσίςαι σὰρ ἡμέπαρ ἐξελθόνσερ 
ἐποπετόμεθα πποπεμπόνσψν ἡμρ πάνσψν ςὺν γτναιξὶ καὶ 
σέκνοιρ ἕψρ ἔξψ σῆρ πόλεψρ καὶ θένσερ σὰ γόνασα ἐπὶ σὸν 
αἰγιαλὸν πποςετξάμενοι 6 ἀπηςπαςάμεθα ἀλλήλοτρ καὶ 
ἀνέβημεν εἰρ σὸ πλοῖον ἐκεῖνοι δὲ ὑπέςσπεχαν εἰρ σὰ ἴδια 

 • When our days there • were ended, we departed and went on our 

journey, and they all, with wives and children, accompanied us until 

we were outside the city. And kneeling down on the beach, we 

prayed and said farewell to one another. Then we went on board the 

ship, and they returned home.  



Acts 

21:6 

 ἀπηςπαςάμεθα ἀλλήλοτρ καὶ ἀνέβημεν εἰρ σὸ πλοῖον ἐκεῖνοι δὲ 
ὑπέςσπεχαν εἰρ σὰ ἴδια 

 and said farewell to one another. Then we went on board the ship, 

and they returned home.  

Acts 

21:7 

 ἡμεῖρ δὲ σὸν πλοῦν διανύςανσερ ἀπὸ Τύποτ κασηνσήςαμεν εἰρ 
Πσολεμαί δα καὶ ἀςπαςάμενοι σοὺρ ἀδελυοὺρ ἐμείναμεν ἡμέπαν 
μίαν παπʼ αὐσοῖρ 

 • When we had finished the voyage from Tyre, we arrived at 

Ptolemais, and we greeted the brothers and stayed with them for one 

day.  

Acts 

21:7 

 ἡμεῖρ δὲ σὸν πλοῦν διανύςανσερ ἀπὸ Τύποτ κασηνσήςαμεν εἰρ 
Πσολεμαί δα καὶ ἀςπαςάμενοι σοὺρ ἀδελυοὺρ ἐμείναμεν ἡμέπαν 
μίαν παπʼ αὐσοῖρ 

 • When we had finished the voyage from Tyre, we arrived at 

Ptolemais, and we greeted the brothers and stayed with them for one 

day.  

Acts 

21:8 

 σῇ δὲ ἐπαύπιον ἐξελθόνσερ ἤλθομεν εἰρ Καιςάπειαν καὶ 
εἰςελθόνσερ εἰρ σὸν οἶκον Φιλίπποτ σοῦ εὐαγγελιςσοῦ ὄνσορ ἐκ 
σν ἑπσὰ ἐμείναμεν παπʼ αὐσῶ 

 • On the next day we departed and came to Caesarea, and we 

entered • the house of Philip the evangelist, who was one of the 

seven, and stayed with him.  

Acts 

21:8 

 σῇ δὲ ἐπαύπιον ἐξελθόνσερ ἤλθομεν εἰρ Καιςάπειαν καὶ 
εἰςελθόνσερ εἰρ σὸν οἶκον Φιλίπποτ σοῦ εὐαγγελιςσοῦ ὄνσορ ἐκ 
σν ἑπσὰ ἐμείναμεν παπʼ αὐσῶ 

 • On the next day we departed and came to Caesarea, and we 

entered • the house of Philip the evangelist, who was one of the 

seven, and stayed with him.  

Acts 

21:12 

 ὡρ δὲ ἠκούςαμεν σαῦσα παπεκαλοῦμεν ἡμεῖρ σε καὶ οἱ ἐνσόπιοι 
σοῦ μὴ ἀναβαίνειν αὐσὸν εἰρ Ἰεποτςαλήμ 

 • When we heard this, we and the people there urged him not to go 

up to Jerusalem.  

Acts 

21:12 

 ὡρ δὲ ἠκούςαμεν σαῦσα παπεκαλοῦμεν ἡμεῖρ σε καὶ οἱ ἐνσόπιοι 
σοῦ μὴ ἀναβαίνειν αὐσὸν εἰρ Ἰεποτςαλήμ 

 • When we heard this, we and the people there urged him not to go 

up to Jerusalem.  

Acts 

21:14 

 μὴ πειθομένοτ δὲ αὐσοῦ ἡςτφάςαμεν εἰπόνσερ σοῦ κτπίοτ σὸ 
θέλημα γινέςθψ 

 And since he would not be persuaded, we ceased and said, “Let the 

will of the Lord be done.”  

Acts 

21:15 

 μεσὰ δὲ σὰρ ἡμέπαρ σαύσαρ ἐπιςκεταςάμενοι ἀνεβαίνομεν εἰρ 
Ἱεποςόλτμα 

 • After these days we got ready and went up to Jerusalem.  

Acts 

21:16 

 ςτνῆλθον δὲ καὶ σν μαθησν ἀπὸ Καιςαπείαρ ςὺν ἡμῖν 
ἄγονσερ παπʼ ᾧ ξενιςθμεν Μνάςψνί σινι Κτππίῳ ἀπφαίῳ 
μαθησῇ 

 And some of the disciples from Caesarea went with us, bringing us 

to the house of Mnason of Cyprus, an early disciple, with whom we 

should lodge.  



Acts 

21:23 

 σοῦσο οὖν ποίηςον ὅ ςοι λέγομεν εἰςὶν ἡμῖν ἄνδπερ σέςςαπερ 
εὐφὴν ἔφονσερ ἐυʼ ἑατσν 

 Do therefore what we tell you. We have * four men who are under * 

a vow;  

Acts 

21:25 

 πεπὶ δὲ σν πεπιςσετκόσψν ἐθνν ἡμεῖρ ἐπεςσείλαμεν 
κπίνανσερ υτλάςςεςθαι αὐσοὺρ σό σε εἰδψλόθτσον καὶ αἷμα καὶ 
πνικσὸν καὶ ποπνείαν 

 But as for the Gentiles who have believed, we have sent a letter with 

our judgment that they should abstain from • what has been 

sacrificed to idols, and from blood, and from what has been 

strangled, and from sexual immorality.”  

Acts 

23:9 

 ἐγένεσο δὲ κπατγὴ μεγάλη καὶ ἀναςσάνσερ σινὲρ σν 
γπαμμασέψν σοῦ μέποτρ σν Φαπιςαίψν διεμάφονσο λέγονσερ 
οὐδὲν κακὸν εὑπίςκομεν ἐν σῶ ἀνθπώπῳ σούσῳ εἰ δὲ πνεῦμα 
ἐλάληςεν αὐσῶ ἢ ἄγγελορ 

 Then a great clamor arose, and some of the scribes of the Pharisees‟ 

party stood up and contended sharply, “ We find nothing wrong in 

this man. What if a spirit or an angel spoke to him?”  

Acts 

23:14 

 οἵσινερ πποςελθόνσερ σοῖρ ἀπφιεπεῦςιν καὶ σοῖρ ππεςβτσέποιρ 
εἶπαν ἀναθέμασι ἀνεθεμασίςαμεν ἑατσοὺρ μηδενὸρ γεύςαςθαι 
ἕψρ οὗ ἀποκσείνψμεν σὸν Παῦλον 

 They went to the chief priests and elders and said, “We have strictly 

* bound ourselves by an oath to taste no food till we have killed 

Paul.  

Acts 

23:14 

 οἵσινερ πποςελθόνσερ σοῖρ ἀπφιεπεῦςιν καὶ σοῖρ ππεςβτσέποιρ 
εἶπαν ἀναθέμασι ἀνεθεμασίςαμεν ἑατσοὺρ μηδενὸρ γεύςαςθαι 
ἕψρ οὗ ἀποκσείνψμεν σὸν Παῦλον 

 They went to the chief priests and elders and said, “We have strictly 

* bound ourselves by an oath to taste no food till we have killed 

Paul.  

Acts 

23:15 

 νῦν οὖν ὑμεῖρ ἐμυανίςασε σῶ φιλιάπφῳ ςὺν σῶ ςτνεδπίῳ ὅπψρ 
κασαγάγῃ αὐσὸν εἰρ ὑμρ ὡρ μέλλονσαρ διαγινώςκειν 
ἀκπιβέςσεπον σὰ πεπὶ αὐσοῦ ἡμεῖρ δὲ ππὸ σοῦ ἐγγίςαι αὐσὸν 
ἕσοιμοί ἐςμεν σοῦ ἀνελεῖν αὐσόν 

 Now therefore you, along with the council, give notice to the 

tribune to bring him down to you, as though you were going to 

determine his case more exactly. And we are ready to kill him 

before he comes near.”  

Acts 

24:2-

3 

 κληθένσορ δὲ αὐσοῦ ἤπξασο κασηγοπεῖν ὁ Τέπστλλορ λέγψν 
πολλῆρ εἰπήνηρ στγφάνονσερ διὰ ςοῦ καὶ διοπθψμάσψν 
γινομένψν σῶ ἔθνει σούσῳ διὰ σῆρ ςῆρ ππονοίαρ 3 πάνσῃ σε καὶ 
πανσαφοῦ ἀποδεφόμεθα κπάσιςσε υῆλιξ μεσὰ πάςηρ εὐφαπιςσίαρ 

 And when he had been summoned, Tertullus began to accuse him, 

saying: “Since through you we enjoy much peace, and since by your 

foresight, most excellent Felix, reforms are being made for this 

nation, in every way and everywhere we accept this with all 

gratitude.  

Acts 

24:6 

 ὃρ καὶ σὸ ἱεπὸν ἐπείπαςεν βεβηλςαι ὃν καὶ ἐκπασήςαμεν  He even tried to profane the temple, but we seized him.  



Acts 

24:8 

 παπʼ οὗ δτνήςῃ αὐσὸρ ἀνακπίναρ πεπὶ πάνσψν σούσψν 
ἐπιγνναι ὧν ἡμεῖρ κασηγοποῦμεν αὐσοῦ 

 By examining him yourself you will be able to find out from him 

about everything of which we accuse him.”  

Acts 

27:2 

 ἐπιβάνσερ δὲ πλοίῳ Ἀδπαμτσσηνῶ μέλλονσι πλεῖν εἰρ σοὺρ κασὰ 
σὴν Ἀςίαν σόποτρ ἀνήφθημεν ὄνσορ ςὺν ἡμῖν Ἀπιςσάπφοτ 
Μακεδόνορ Θεςςαλονικέψρ 

 And embarking in a ship of Adramyttium, which was about to sail 

to the ports along the coast of Asia, we put to sea, accompanied by 

Aristarchus, a Macedonian from Thessalonica.  

Acts 

27:3 

 σῇ σε ἑσέπᾳ κασήφθημεν εἰρ Σιδνα υιλανθπώπψρ σε ὁ Ἰούλιορ 
σῶ Παύλῳ φπηςάμενορ ἐπέσπεχεν ππὸρ σοὺρ υίλοτρ ποπετθένσι 
ἐπιμελείαρ στφεῖν 

 • The next day we put in at Sidon. And Julius treated Paul kindly 

and gave him leave to go to his friends and be cared for. *  

Acts 

27:4 

 κἀκεῖθεν ἀναφθένσερ ὑπεπλεύςαμεν σὴν Κύππον διὰ σὸ σοὺρ 
ἀνέμοτρ εἶναι ἐνανσίοτρ 

 And putting out to sea from there we sailed under the lee of Cyprus, 

because the winds were against us.  

Acts 

27:5 

 σό σε πέλαγορ σὸ κασὰ σὴν Κιλικίαν καὶ Παμυτλίαν 
διαπλεύςανσερ κασήλθομεν εἰρ Μύπα σῆρ Λτκίαρ 

 And when we had sailed across the open sea along the coast of 

Cilicia and Pamphylia, we came to Myra in Lycia.  

Acts 

27:7 

 ἐν ἱκαναῖρ δὲ ἡμέπαιρ βπαδτπλοοῦνσερ καὶ μόλιρ γενόμενοι 
κασὰ σὴν Κνίδον μὴ πποςενσορ ἡμρ σοῦ ἀνέμοτ 
ὑπεπλεύςαμεν σὴν Κπήσην κασὰ Σαλμώνην 

 • We sailed slowly for a number of days and arrived with difficulty 

off Cnidus, and as the wind did not allow us to go farther, we sailed 

under the lee of Crete off Salmone.  

Acts 

27:8 

 μόλιρ σε παπαλεγόμενοι αὐσὴν ἤλθομεν εἰρ σόπον σινὰ 
καλούμενον Καλοὺρ Λιμέναρ ᾧ ἐγγὺρ πόλιρ ἦν Λαςαία 

 • Coasting along it with difficulty, we came to a place called Fair 

Havens, near which was the city of Lasea.  

Acts 

27:15 

 ςτναππαςθένσορ δὲ σοῦ πλοίοτ καὶ μὴ δτναμένοτ 
ἀνσουθαλμεῖν σῶ ἀνέμῳ ἐπιδόνσερ ἐυεπόμεθα 

 And when the ship was caught and could not face the wind, we gave 

way to it and were driven along.  

Acts 

27:16 

 νηςίον δέ σι ὑποδπαμόνσερ καλούμενον Καῦδα ἰςφύςαμεν μόλιρ 
πεπικπασεῖρ γενέςθαι σῆρ ςκάυηρ 

 • Running under the lee of a small island called Cauda, we managed 

with difficulty to secure the ship‟s boat.  

Acts 

27:29 

 υοβούμενοί σε μή ποτ κασὰ σπαφεῖρ σόποτρ ἐκπέςψμεν ἐκ 
ππύμνηρ ῥίχανσερ ἀγκύπαρ σέςςαπαρ ηὔφονσο ἡμέπαν γενέςθαι 

 And fearing that we might run on the rocks, they let down four 

anchors from the stern and prayed for day to come.  

Acts 

27:37 

 ἤμεθα δὲ αἱ πςαι χτφαὶ ἐν σῶ πλοίῳ διακόςιαι ἑβδομήκονσα ἕξ  • (We were in all 276 persons in the ship.)  
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